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590 Waz diu wunders mohte hân.
durch schouwen gienc hêr Gawan
ûf daz warthûs eine
zuo manegen tiwerem steine.

5 dâ vander solch wunder grôz,
des in ze sehen niht verdrôz.
In dûhte, daz im al diu lant
in der grôzen sûl wæren bekant
unt daz diu lant al umbe giengen

10 unt daz mit hurte enpfiengen
die grôzen berge ein ander.
in der sûl vander
liute rîten unde gên,
disen loufen, jenen stên.

15 In ein venster er gesaz,
er wolt daz wunder prüeven baz.
dô kom diu alte Arnive
und ir tohter Sangive
und ir tohter tohter zwuo;

20 die giengen alle viere zuo.
Gawan spranc ûf, dô er si sach.
diu küneginne Arnive sprach:
”Hêrre, ir soltet noch slâfes pflegen.
habt ir ruowens iuch bewegen,

25 dar zuo sît ir ze sêre wunt,
sol iu ander ungemach sîn kunt.”
Dô sprach er: ”vrouwe unde meisterîn,
mir hât kraft unde sin
iwer helfe alsô gegeben,

30 daz ich gediene, muoz ich leben.”
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waz diu wunder mohte hân.
durch schouwen gienc hêr Gawan
ûf daz warthûs eine
zuo manigem tiuren steine.

5 dâ vant er solich wunder grôz,
des in zuo sehen niht verdrôz.
in dûhte, daz im alliu diu lant
in der grôzen sûl wæren bekant
und daz diu lant umbe giengen

10 und daz mit hurte enpfiengen
die grôzen berge ein ander.
in der sûle vander
liute rîten und gân,
disen loufen, jenen stân.

15 in ein venster er gesaz,
er wolt daz wunder brüefen baz.
dô kam diu alte Arnive
und ir tohter Sangive
und ir tohter tohter zwô;

20 die giengen alle vier zuo.
Gawan spranc ûf, dô er si sach.
diu künigîn Arnive sprach:
”hêrre, ir solt noch slâfes pflegen.
habt ir ruowens iuch bewegen,

25 dar zuo sît ir zuo sêre wunt,
sol iu ander ungemach sîn kunt.”
dô sprach er: ”vrouwe und meisterîn,
mir hât kraft und sin
iuwer helf alsô gegeben,

30 daz ich gediene, sol ich leben.”
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waz diu wunders mohte hân.
durch schouwen gienc hêr Gawan
ûf daz warthûs eine
zuo manigem edelen steine.

5 dâ vant er solich wunder grôz,
des in ze sehen niht verdrôz.
in dûhte, wie im al diu lant
in der grôzen sûle wæren bekant
Unde diu lant umbe giengen

10 unt daz mit hurt enpfiengen
die grôzen berge ein ander.
in der sûle vant er
liut rîten unde gên,
dise loufen, jene stên.

15 in einem venster er dô gesaz,
daz wunder wold er prüeven baz.
dô kom diu alte Arnive
unde Sagive
unde ir tohter zwô;

20 die giengen alle vier zuo.
er spranc ûf, dô er si komen sach.
diu künegîn Arnive sprach:
”hêrre, ir solt noch slâfes pflegen.
habet ir ruowens iuch bewegen,

25 dar zuo sît ir ze sêre wunt,
sol iu ander ungemach sîn kunt.”
dô sprach er: ”vrouwe unde meisterîn,
mir hât kraft unde sin
iuwer helfe alsô gegeben,

30 daz ich gediene, muoz ich leben.”
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waz diu wunders mohte hân.
durch schouwen gienc hêr Gawan
ûf daz warthûs eine
zuo manegem edelem steine.

5 dâ vant er solch wunder grôz,
des in zuo sehen niht verdrôz.
in dûhte, wie im alliu lant
in der grôzen sûl wæren bekant
und daz diu lant umbe giengen

10 und daz mit hurte enpfiengen
die grôzen berge ein ander.
in der sûle vander
liute rîten und gên,
disen loufen und jenen stên.

15 in einem venster er gesaz,
daz wunder wolt er prüeven baz.
dô kam diu alte Arnive
und ir tohter Seyve
und ir tohter zwô;

20 die giengen alle viere zuo.
er spranc ûf, dô er si komen sach.
diu küniginne Arnive sprach:
”hêrre, ir solt noch slâfes pflegen.
habt ir ruowens iuch bewegen,

25 dâ zuo sît ir sêre wunt,
sol iu ander ungemach sîn kunt.”
dô sprach er: ”vrouwe und meisterinne,
mir hât kraft und sinne
iuwer helfe alsô gegeben,

30 daz ich gediene, sol ich leben.”
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